
	� Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nicht 
ohne Beaufsichtigung vorgenommen werden.

	� Kinder dürfen mit diesem Gerät nicht spielen.
6.1 Allgemeine Hinweise

	� Der Staubsauger ist kein Spielzeug. Halten Sie es von Kindern und Haustieren fern. 
Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Staubsauger zu spielen.

	� Lassen Sie Verpackungsmaterial nicht achtlos herumliegen. Dieses könnte anderenfalls für 
Kinder zu einem gefährlichen Spielzeug werden.

	� Sollten Sie noch Fragen haben, die in dieser Bedienungsanleitung nicht beantwortet wurden, 
wenden Sie sich an unseren technischen Kundendienst oder anderes Fachpersonal.

	� Lassen Sie Wartungs-, Änderungs- und Reparaturarbeiten ausschließlich von einer 
Fachkraft bzw. einer zugelassenen Fachwerkstatt ausführen.

6.2 Handhabung
	� Gehen Sie stets vorsichtig mit dem Produkt um. Stöße, Schläge oder sogar das 

Herunterfallen aus geringer Höhe können das Produkt beschädigen.
	� Before assembling, disassembling, cleaning, or storing, always turn off and remove the 

battery to prevent the risk of injury or fire from accidental turn-ons.

6.3 Betriebsumgebung 
	� Setzen Sie das Produkt keinen mechanischen Belastungen aus.
	� Schützen Sie das Produkt vor extremen Temperaturen, starken Stößen, brennbaren 

Gasen, Dampf und Lösungsmitteln.
	� Schützen Sie das Produkt vor hoher Feuchtigkeit und Nässe.
	� Schützen Sie das Produkt vor direkter Sonneneinstrahlung.
	� Nehmen Sie das Produkt niemals in Betrieb, wenn es zuvor von einer kalten in eine 

warme Umgebung gebracht wurde. Das dabei entstehende Kondenswasser kann unter 
Umständen das Produkt zerstören. Lassen Sie das Produkt deshalb vor der Inbetriebnahme 
stets zuerst einmal auf Zimmertemperatur kommen.

6.4 Bedienung
	� Wenden Sie sich an einen Fachmann, wenn Sie Zweifel an dem Betrieb oder der Sicherheit 

des Produkts haben.
	� Sollte kein sicherer Betrieb mehr möglich sein, nehmen Sie das Produkt außer Betrieb und 

schützen Sie es vor unbeabsichtigter Verwendung. Versuchen Sie NICHT, das Produkt 
selbst zu reparieren. Der sichere Betrieb ist nicht mehr gewährleistet, wenn das Produkt:

	– sichtbare Schäden aufweist,
	– nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert,
	– über einen längeren Zeitraum unter ungünstigen Umgebungsbedingungen gelagert 

wurde oder
	– erheblichen Transportbelastungen ausgesetzt wurde.

6.5 Lithium-Ionen-Akku
	� Der wiederaufladbare Akku ist nicht im Lieferumfang enthalten.
	� Der Akku darf unter keinen Umständen beschädigt werden. Bei Beschädigung des 

Akkugehäuses besteht Explosions- und Brandgefahr!
	� Die Kontakte/Anschlüsse des Akkus dürfen nicht kurzgeschlossen werden. Werfen Sie den 

Akku bzw. das Produkt nicht ins Feuer. Es besteht Explosions- und Brandgefahr!
	� Laden Sie den Akku auch bei Nichtverwendung des Produkts regelmäßig wieder auf. Durch 

die verwendete Akkutechnik ist dabei keine vorherige Entladung des Akkus erforderlich.
	� Platzieren Sie das Produkt während des Ladevorgangs auf einer hitzebeständigen 

Oberfläche. Eine gewisse Erwärmung beim Ladevorgang ist normal.

6.6 Produkt
	� Schalten Sie das Produkt stets aus und entfernen Sie den Akku, bevor Sie es 

zusammenbauen, zerlegen, reinigen oder warten.
	� Überhitzungs- und Brandgefahr! Blockieren Sie nicht die Luftein- und -auslässe. Verwenden 

Sie das Produkt nicht, wenn die Öffnungen blockiert sind.
	� Saugen Sie kein leicht entzündliches, schwelendes oder explosives Material auf (z. B. 

Benzin, Zigaretten, Streichhölzer usw.).
	� Saugen Sie keine giftigen Stoffe (Bleichmittel, Ammoniak), Feinstaub (Zement, 

Trockenbaumaterial) oder Asbestrückstände auf.
	� Saugen Sie keine harten oder scharfen Gegenstände wie Glas, Nägel, Schrauben oder 

Münzen auf, die sie das Gerät beschädigen können.

 Bedienungsanleitung
Tragbarer Nass- & Trockensauger mit Zubehör
Art.-Nr. 2813807

1 Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Produkt ist ein batteriebetriebener Nass- und Trockensauger, der auf nassen und 
trockenen Oberflächen (z. B. Fenstern, Polstern) eingesetzt werden kann.
Das Produkt ist ausschließlich für die Verwendung in Innenräumen vorgesehen. Verwenden 
Sie es daher nicht im Freien. Der Kontakt mit Feuchtigkeit ist in jedem Fall zu vermeiden.
Sollten Sie das Produkt für andere als die genannten Zwecke verwenden, kann das Produkt 
beschädigt werden. Eine unsachgemäße Verwendung kann Kurzschlüsse, Brände oder 
andere Gefahren verursachen.
Das Produkt entspricht den gesetzlichen Vorgaben und erfüllt sämtliche der nationalen und 
europäischen Vorschriften. Aus Sicherheits- und Zulassungsgründen dürfen Sie dieses 
Produkt nicht umbauen und/oder verändern.
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren Sie sie sicher auf. 
Geben Sie das Produkt nur zusammen mit der Bedienungsanleitung an Dritte weiter.
Alle enthaltenen Firmennamen und Produktbezeichnungen sind Warenzeichen der jeweiligen 
Inhaber. Alle Rechte vorbehalten.

2 Lieferumfang
	� Nass- und Trockensauger
	� Abziehklinge
	� Fugendüse
	� Kleine Bürste

	� Polsterbürste 
	� Sprühflasche mit Schrubberkopf und Pad
	� Bedienungsanleitung

3 3 Zubehör
Zubehör ist bei www.conrad.com erhältlich.

3.1 Akkus 3.2 Akku-Ladegerät
	� Best.-Nr. 1881809: 20 V 2 Ah Lithium-

Ionen-Akku
	� Best.-Nr. 1881811: 2,3 A

	� Best.-Nr. 1881810: 20 V 4 Ah Lithium-
Ionen-Akku

	� Best.-Nr. 1881812: 2,3 - 5,0 A

	� Best.-Nr. 2331500: 20 V 5 Ah Lithium-
Ionen-Akku

	� Best.-Nr. 2388640: 2 x 4,5 A

4 Aktuelle Produktinformationen     
Laden Sie die neuesten Produktinformationen unter www.conrad.com/downloads herunter 
oder scannen Sie den abgebildeten QR-Code. Folgen Sie den Anweisungen auf der Website.

5 Symbolerklärung
Die folgenden Symbole befinden sich am Produkt/Gerät oder erscheinen im Text:

Das Symbol warnt vor Gefahren, die zu Verletzungen führen können.

Tragen Sie einen Atemschutz.

Tragen Sie Gehörschutz.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

6 Sicherheitshinweise
Lesen Sie sich die Bedienungsanleitung sorgfältig durch und beachten 
Sie insbesondere die Sicherheitshinweise. Sollten Sie die in dieser 
Bedienungsanleitung aufgeführten Sicherheitshinweise und Informationen 
für einen ordnungsgemäßen Gebrauch nicht beachten, übernehmen wir keine 
Haftung für daraus resultierende Personen- oder Sachschäden. Darüber 
hinaus erlischt in solchen Fällen die Gewährleistung/Garantie.

	� Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Personen 
mit eingeschränktem physischem, sensorischem oder 
geistigem Leistungsvermögen oder einem Mangel an 
Erfahrung und Fachkenntnis verwendet werden, wenn sie 
unter Aufsicht stehen oder Anweisungen hinsichtlich der 
sicheren Verwendung des Geräts erhalten haben und die 
damit verbundenen Gefahren kennen.



7 Produktübersicht

1

2 5

4

3

6

2

7

8
9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19
20

1	 Lufteinlass / Vakuumkopf 
(Düse)

2	 Staubbehälter
3	 Motoreinheit
4	 Entriegelungstasten für 

Staubbehälter
5	 Ein-/Aus-Taste
6	 Luftauslassöffnungen

7	 Rille
8	 Aussparung
9	 Filterhalter
10	Lamelle
11	 Filter
12	Schwammfilter
13	Frontlasche

14	Fugendüse
15	Abziehklinge
16	Kleine Bürste
17	Polsterdüse
18	Sprayflasche
19	Schrubberkopf
20	Schrubberpad

8 Montage / Demontage
Wichtig:
Schalten Sie das Gerät immer AUS und trennen Sie den Akku, wenn Sie das Gerät 
unbeaufsichtigt lassen, wenn Sie das Zubehör wechseln, es reinigen oder nach dem 
Gebrauch.

8.1 Montage

Wichtig:
Es besteht die Gefahr von Leckagen oder Beschädigungen! Überprüfen Sie immer, ob der 
Filter korrekt und waagerecht im Staubbehälter eingesetzt ist.

1.	 Setzen Sie den Filter (11) in den Filterhalter (9) ein, indem Sie die Laschen auf die Schlitze 
ausrichten. Drehen Sie dann den Filter im Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

Sperren

2.	 Richten Sie die Lamelle (10) an der Filtereinheit (9, 11) an der Rille auf der Rückseite 
des Staubbehälters (7) aus und drücken Sie dann die Filtereinheit fest hinein, bis sie im 
Staubbehälter sitzt.

3.	 Setzen Sie den Schwammfilter (12) so auf die Motoreinheit, dass die beiden Löcher des 
Filters in die Laschen der Motoreinheit greifen.

4.	 Schrauben Sie den Saugkopf (1) auf den Staubbehälter (2), indem Sie den Ring im 
Uhrzeigersinn drehen.

5.	 Halten Sie den Staubbehälter (2) schräg, um die Aussparung unten in die Frontlasche (13) 
der Motoreinheit einzuführen. Schieben Sie dann den Staubbehälter auf die Motoreinheit, 
bis er einrastet.

8.2 Demontage

Wichtig:
Beschädigungsgefahr! Halten Sie den Staubbehälter fest, bevor Sie die Entriegelungstasten 
drücken, da der Staubbehälter nach dem Drücken der Tasten herauskippt.

1.	 Entnehmen Sie den Akku.
2.	 Halten Sie den Staubbehälter (2) mit einer Hand fest und drücken Sie dann gleichzeitig die 

beiden Entriegelungstasten (4) am Griff, um den Staubbehälter abzunehmen.
3.	 Ziehen Sie die Filtereinheit (9, 11) aus dem Staubbehälter heraus.
4.	 Entsorgen Sie Staub und Flüssigkeit aus dem Staubbehälter.
5.	 Drehen Sie den Filter (11) gegen den Uhrzeigersinn, um ihn aus dem Filterhalter (9) zu 

entfernen.

Entsperren

6.	 Entfernen Sie den Saugkopf (1) vom Staubbehälter, indem Sie den Ring im Uhrzeigersinn 
drehen.

7.	 Nehmen Sie den Schaumstofffilter (12) zur Reinigung aus der Motoreinheit heraus. Siehe 
Abschnitt „Reinigung und Pflege“.

9 Akkupack
Wichtig:
Informationen über den Betrieb und die Sicherheit des Akkus finden Sie in der 
Bedienungsanleitung, die dem Akku und dem Ladegerät beiliegt.

1.	 Bringen Sie den Akku am Akkuanschluss an, er sollte einrasten.
2.	 Um den Akku zu entfernen, drücken Sie auf die Akku-Entriegelungstaste.

sperren

10 Bedienung
Halten Sie Haare, lose Kleidung, Finger und Körperteile von Öffnungen und 
beweglichen Teilen fern.

10.1 Saugen
1.	 Bringen Sie das gewünschte Zubehör an.
2.	 Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste (5), um den Staubsauger ein- oder auszuschalten.
3.	 Wenn Sie die Richtung des Saugkopfes ändern müssen, drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, 

um den Staubsauger auszuschalten, drücken Sie den Saugkopf nach unten, um ihn nach 
links oder rechts zu drehen (360° drehbar), und lassen Sie ihn los, um ihn zu arretieren.



4.	 Überprüfen Sie regelmäßig den Inhalt des Staubbehälters, indem Sie den Staubsauger 
aufrecht halten. 

Wichtig:
Achten Sie darauf, dass der Inhalt nicht über die Markierung „MAX“ hinausgeht, um ein 
Auslaufen oder eine Beschädigung des Geräts zu vermeiden.

5.	 Halten Sie den Staubsauger immer in aufrechter oder horizontaler Position, wie in der 
Abbildung gezeigt.

Wichtig:
Kippen Sie den Staubsauger NICHT nach hinten, da sonst Flüssigkeiten in die 
Motoreinheit eindringen und aus dem Luftauslass ausgestoßen werden können. Dies 
kann zur Beschädigung des Produkts führen.

10.2 Ausleeren des Staubbehälters
1.	 Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste (5), um den Staubsauger auszuschalten.
2.	 Halten Sie den Staubbehälter mit einer Hand fest und drücken Sie dann gleichzeitig die 

beiden Entriegelungstasten (4), um den Staubbehälter abzunehmen.

Wichtig:
Um Schäden zu vermeiden, halten Sie den Staubbehälter immer fest, bevor Sie die 
Entriegelungstasten drücken, da der Staubbehälter nach dem Drücken der Tasten 
herauskippt.

3.	 Ziehen Sie die Filtereinheit (9, 11) aus dem Staubbehälter heraus.
4.	 Leeren Sie den Inhalt des Staubbehälters aus.
5.	 Bringen Sie die Filtereinheit (9, 11) und den Staubbehälter (2) wieder am Staubsauger an, 

um das Saugen fortzusetzen.

11 Zubehörteile verwenden
11.1 Abziehklinge
Verwenden Sie die Abziehklinge (15), um ein großes Glas oder Fenster nass abzusaugen. 
Die Abziehklinge kann nach der Reinigung der Glasoberfläche mit der Sprühflasche / dem 
Schrubber verwendet werden.
1.	 Befestigen Sie die Abziehklinge am Saugkopf.
2.	 Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um den Staubsauger einzuschalten.
3.	 Saugen Sie von oben nach unten und gehen Sie zum nächsten Abschnitt über, bis die 

gesamte Breite der Fläche abgedeckt ist.

11.2 Fugendüse
Verwenden Sie die Fugendüse (14), um kleine Ecken abzusaugen. Sie kann zum Absaugen 
von Flüssigkeiten oder Staub verwendet werden.

11.3 Kleine Bürste
Die kleine Bürste (16) kann für verschiedene Zwecke verwendet werden (z. B. für Sofas, 
Betten, Böden, Vorhänge).
Verwenden Sie dieses Gerät nur zum Absaugen von Staub.

11.4 Scheibenbürste –ODER– Polsterdüse
	� Die Polsterdüse (17) kann zum Saugen von Stoffsofas, (Insekten-) Fenstergittern und 

verschiedenen anderen Stoffmöbeln verwendet werden. 

12 Verwendung der Sprühflasche mit Schrubber
1.	 Füllen Sie die Sprühflasche (18) mit Wasser oder einer milden Fenster- oder 

Glasreinigungslösung und schließen Sie den Sprühkopf, indem Sie ihn im Uhrzeigersinn 
drehen.

2.	 Stecken Sie die Enden des Schrubberkopfes (19) in die elastischen Halterungen des Pads 
(20).

3.	 Schließen Sie den Klettverschluss, um das Pad am Schrubberkopf zu befestigen.
4.	 Schieben Sie den Schrubberkopf (19) auf die Sprühflasche.

5.	 Wählen Sie eine Düseneinstellung: Sprühen / Strahlen / Ausschalten.
6.	 Sprühen Sie das Wasser oder die Reinigungslösung auf die zu reinigende Fläche und 

reinigen Sie die Oberfläche mit dem Schrubberpad.

7.	 Verwenden Sie den Staubsauger mit dem Abstreifaufsatz (15), um das restliche Wasser 
abzusaugen.

13 Reinigung und Pflege
Wichtig:

	– Schalten Sie das Gerät immer AUS und trennen Sie den Akku, wenn Sie das Gerät 
unbeaufsichtigt lassen, wenn Sie das Zubehör wechseln, es reinigen oder nach dem 
Gebrauch.

	– Verwenden Sie keine scharfen Reinigungsmittel, Reinigungsalkohol oder andere 
chemische Lösungsmittel. Diese können zu Schäden am Gehäuse und zu 
Fehlfunktionen des Produkts führen.

	– Tauchen Sie die Motoreinheit nicht in Wasser.

1.	 Leeren Sie den Inhalt des Staubbehälters nach jedem Gebrauch aus.
2.	 Überprüfen Sie die Filter und reinigen Sie sie regelmäßig.
3.	 Nehmen Sie den Staubsauger bei Bedarf für eine gründliche Reinigung auseinander. Siehe 

Abschnitt „Demontage“.
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4.	 Lassen Sie alle Teile vollständig trocknen, bevor Sie sie wieder zusammenbauen und 
lagern.

Besondere Reinigungshinweise
	� Motoreinheit: Mit einem weichen und feuchten Tuch reinigen. Halten Sie die Luftein- und 

-auslässe frei von Verstopfungen (z. B. Staub, Haaren, Flusen, etc.).
	� Staubbehälter: Leeren Sie den Inhalt aus. Mit kaltem Wasser ausspülen. Bei Bedarf mit 

Spülwasser und einem weichen Schwamm abwaschen. Gründlich abtrocknen.
	� Filterhalter, Filter und Schaumstofffilter: Klopfen Sie vorsichtig auf die Filter, um 

überschüssigen Staub zu entfernen. Unter dem Wasserhahn ausspülen, bis das Wasser 
klar ist. Vollständig lufttrocknen lassen.

	� Saugkopf: Mit einem weichen und feuchten Tuch reinigen.
	� Fugendüse, Abstreifer, kleine Bürste, Polsterdüse:  Mit einem weichen und feuchten 

Tuch reinigen. Bei Bedarf mit Wasser abspülen.
	� Sprühflasche, Schrubberkopf, Pad:  Mit Wasser oder Spülwasser reinigen. Vollständig 

abtrocknen.

14 Entsorgung
14.1 Produkt

Alle Elektro- und Elektronikgeräte, die auf den europäischen Markt gebracht werden, 
müssen mit diesem Symbol gekennzeichnet werden. Dieses Symbol weist darauf 
hin, dass dieses Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt von unsortiertem 
Siedlungsabfall zu entsorgen ist.
Jeder Besitzer von Altgeräten ist verpflichtet, Altgeräte einer vom unsortierten 
Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen. Die Endnutzer sind verpflichtet, 
Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie 
Lampen, die zerstörungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden können, vor der 
Abgabe an einer Erfassungsstelle vom Altgerät zerstörungsfrei zu trennen.

Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sind gesetzlich zur unentgeltlichen Rücknahme 
von Altgeräten verpflichtet. Conrad stellt Ihnen folgende kostenlose Rückgabemöglichkeiten 
zur Verfügung (weitere Informationen auf unserer Internet-Seite):

	� in unseren Conrad-Filialen
	� in den von Conrad geschaffenen Sammelstellen
	� in den Sammelstellen der öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von 

Herstellern und Vertreibern im Sinne des ElektroG eingerichteten Rücknahmesystemen
Für das Löschen von personenbezogenen Daten auf dem zu entsorgenden Altgerät ist der 
Endnutzer verantwortlich. 
Beachten Sie, dass in Ländern außerhalb Deutschlands evtl. andere Pflichten für die Altgeräte-
Rückgabe und das Altgeräte-Recycling gelten.

14.2 Batterien/Akkus
Entnehmen Sie evtl. eingelegte Batterien/Akkus und entsorgen Sie diese getrennt vom Produkt.
Sie als Endverbraucher sind gesetzlich (Batterieverordnung) zur Rückgabe aller gebrauchten 
Batterien/Akkus verpflichtet; eine Entsorgung über den Hausmüll ist untersagt.

Schadstoffhaltige Batterien/Akkus sind mit dem nebenstehenden Symbol 
gekennzeichnet, das auf das Verbot der Entsorgung über den Hausmüll hinweist. 
Die Bezeichnungen für das ausschlaggebende Schwermetall sind: Cd=Cadmium, 
Hg=Quecksilber, Pb=Blei (die Bezeichnung steht auf den Batterien/Akkus z.B. unter 
dem links abgebildeten Mülltonnen-Symbol).

Ihre verbrauchten Batterien/Akkus können Sie unentgeltlich bei den Sammelstellen Ihrer 
Gemeinde, unseren Filialen oder überall dort abgeben, wo Batterien/Akkus verkauft werden. 
Sie erfüllen damit die gesetzlichen Verpflichtungen und leisten Ihren Beitrag zum Umweltschutz.
Vor der Entsorgung sind offen liegende Kontakte von Batterien/Akkus vollständig mit einem 
Stück Klebeband zu verdecken, um Kurzschlüsse zu verhindern. Auch wenn Batterien/
Akkus leer sind, kann die enthaltene Rest-Energie bei einem Kurzschluss gefährlich werden 
(Aufplatzen, starke Erhitzung, Brand, Explosion).

15 Technische Daten
15.1 Produkt
Eingangsspannung/-strom ............ 20 V/DC (aufladbarer Akku)
Batterielaufzeit (ca.)....................... �20 V 2,0 A: 1,5 Std. 

20 V 4,0 Ah: 2,5 Std. 
20 V 5,0 Ah: 3,5 h;

Schutzklasse................................. III
Staubsauger.................................. max. 1,8 kPa (0,018 Bar)
Reinigungsbreite............................ 26 cm
Tankinhalt...................................... 76 ml

15.2 Umgebungsbedingungen	
Betriebs-/Lagerbedingungen......... +5 bis +40 °C, 0 − 85 % RH (nicht kondensierend)

15.3 Sonstiges	
Abmessungen (H x B x T)............. 330 x 138 x 95 mm
Gewicht.......................................... 0,7 kg



6.1 General information
	� The vacuum cleaner is not a toy. Keep it out of the reach of children and pets. Do not allow 

children to play with the vacuum cleaner.
	� Do not leave packaging material lying around carelessly. This may become dangerous 

playing material for children.
	� If you have questions which remain unanswered by these operating instructions, contact 

our technical support service or other technical personnel.
	� Maintenance, modifications and repairs must only be completed by a technician or an 

authorised repair centre.

6.2 Handling
	� Please handle the product carefully. Jolts, impacts or a fall even from a low height can 

damage the product.
	� Before assembling, disassembling, cleaning, or storing, always turn off and remove the 

battery to prevent the risk of injury or fire from accidental turn-ons.

6.3 Operating environment 
	� Do not place the product under any mechanical stress.
	� Protect the product from extreme temperatures, strong jolts, flammable gases, steam and 

solvents.
	� Protect the product from high humidity and moisture.
	� Protect the product from direct sunlight.
	� Do not switch the product on after it has been taken from a cold to a warm environment. 

The condensation that forms might destroy the product. Allow the product to reach room 
temperature before you use it.

6.4 Operation
	� Consult an expert when in doubt about the operation, safety or connection of the appliance.
	� If it is no longer possible to operate the product safely, take it out of operation and protect 

it from any accidental use. DO NOT attempt to repair the product yourself. Safe operation 
can no longer be guaranteed if the product:

	– is visibly damaged,
	– is no longer working properly,
	– has been stored for extended periods in poor ambient conditions or
	– has been subjected to any serious transport-related stresses.

6.5 Li-ion battery
	� The rechargeable battery is not included with the product.
	� Never damage the rechargeable battery. Damaging the casing of the rechargeable battery 

might cause an explosion or a fire!
	� Never short-circuit the contacts of the rechargeable battery. Do not throw the battery or the 

product into fire. There is a danger of fire and explosion!
	� Charge the rechargeable battery regularly, even if you are not using the product. Due 

to the rechargeable battery technology being used, you do not need to discharge the 
rechargeable battery first.

	� When charging, place the product on a surface that is not heat-sensitive. It is normal that a 
certain amount of heat is generated during charging.

6.6 Product
	� Always switch the power off and remove the battery before assembling, disassembling, 

cleaning, and storage.
	� Risk of overheating and fire! Do not block air inlets and outlets. Never use the product if 

openings are blocked.
	� Do not vacuum highly flammable, smoldering or explosive material (e.g.,  gasoline, 

cigarettes, matches etc.).
	� Do not vacuum toxic materials (bleach, ammonia), fine dusts (cement, drywall), or asbestos 

debris.
	� Do not vacuum hard or sharp objects like glass, nails, screws or coins as they may damage 

the product.

 Operating Instructions
Wet & Dry Portable Vacuum with Accessories
Item No. 2813807

1 Intended use
The product is a battery operated wet and dry vacuum that can be used on wet and dry surfaces 
(e.g., windows, upholstery).
The product is intended for indoor use only. Do not use it outdoors. Contact with moisture must 
be avoided under all circumstances.
If you use the product for purposes other than those described, the product may be damaged. 
Improper use can result in short circuits, fires or other hazards.
The product complies with the statutory national and European requirements. For safety and 
approval purposes, you must not rebuild and/or modify the product.
Read the operating instructions carefully and store them in a safe place. Make this product 
available to third parties only together with the operating instructions.
All company names and product names are trademarks of their respective owners. All rights 
reserved.

2 Delivery content
	� Wet and dry vacuum cleaner
	� Scraper
	� Crevice tool
	� Small brush

	� Upholstery brush 
	� Spray bottle with scrubber head and pad
	� Operating instructions

3 3 Accessories
Accessories are available from www.conrad.com.

3.1 Rechargeable batteries
	� Item No. 1881809: 20 V 2 Ah Li-ion
	� Item No. 1881810: 20 V 4 Ah Li-ion
	� Item No. 2331500: 20 V 5 Ah Li-ion

3.2 Battery Charger
	� Item No. 1881811: 2.3 A
	� Item No. 1881812: 2.3 to 5.0 A
	� Item No. 2388640: 2x 4.5 A

4 Latest product information     
Download the latest product information at www.conrad.com/downloads or scan the QR code 
shown. Follow the instructions on the website.

5 Description of symbols
The following symbols are on the product/appliance or are used in the text:

The symbol warns of hazards that can lead to personal injury.

Wear respiratory protection.

Wear hearing protection.

Read the operating instructions.

6 Safety instructions
Read the operating instructions carefully and especially observe the safety 
information. If you do not follow the safety instructions and information 
on proper handling in this manual, we assume no liability for any resulting 
personal injury or damage to property. Such cases will invalidate the warranty/
guarantee.

	� This appliance can be used by children aged from 8 years 
and above and persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience and knowledge if 
they have been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.

	� Cleaning and user maintenance shall not be made by 
children without supervision.

	� Children shall not play with the appliance.



7 Product overview
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1	 Air inlet / vacuum head 
(nozzle)

2	 Dust cup
3	 Motor unit
4	 Dust cup release buttons
5	 On/Off button
6	 Air outlets

7	 Groove
8	 Notch
9	 Filter holder
10	Rib
11	 Filter
12	Sponge filter
13	Front tab

14	Crevice tool
15	Scraper
16	Small brush
17	Upholstery nozzle
18	Spray bottle
19	Scrubber head
20	Scrubber pad

8 Assembly / disassembly
Important:
Always switch the power OFF and disconnect the rechargeable battery pack if leaving the 
product unattended, when changing accessories, cleaning, or after use.

8.1 Assembly

Important:
Risk of leakage or damage! always check the filter assembly is correctly inserted and 
level in the dust cup.

1.	 Insert the filter (11) into the filter holder (9) by aligning the tabs with the slots. Then turn the 
filter clockwise until it locks into place.

Lock

2.	 Align the rib (10) on the filter assembly (9, 11) with the groove in the back of the dust cup 
(7), then firmly push the filter assembly in until it is seated in the dust cup.

3.	 Put the sponge filter (12) on the motor unit, so that the two holes on the filter are inserted 
into the tabs on the motor unit.

4.	 Tighten the vacuum head (1) on the dust container (2) by turning the ring clockwise.

5.	 Hold the dust cup (2) at an angle to insert the notch at the bottom into the front tab (13) on 
the motor unit. Then push the dust cup onto the motor unit until it snaps into place.

8.2 Disassembly

Important:
Risk of damage! Hold the dust cup before pressing the release buttons, as the dust cup 
will tilt out after the buttons are pressed.

1.	 Remove the rechargeable battery.
2.	 Hold the dust cup (2) with one hand, and then press the two release buttons (4) on the 

handle at the same time to detach the dust cup.
3.	 Pull out the filter assembly (9, 11) from the dust cup.
4.	 Discard any dust or liquid from the dust cup.
5.	 Turn the filter (11) anti-clockwise to remove it from the filter holder (9).

Unlock

6.	 Remove the vacuum head (1) from the dust container by turning the ring anti-clockwise.
7.	 Remove the foam filter (12) from the motor unit for cleaning. See section “Cleaning and 

care”.

9 Rechargeable battery pack
Important:
For information relating to battery operation and safety, refer to the operating instructions 
that come with the battery and charger.

1.	 Attach attach the battery to the battery port, it should lock into place
2.	 To remove the battery, press the battery release button.

lock

10 Operation
Keep hair, loose clothing, fingers, and body parts away from openings and moving 
parts.

10.1 Vacuuming
1.	 Attach the desired accessory.
2.	 Press the On/Off button (5) to turn the vacuum cleaner on or off.
3.	 If you need to change the direction of the vacuum head, press the On/Off button to turn the 

vacuum cleaner off, push the vacuum head down to rotate it left or right (360° rotatable), 
and release to lock it in place.



4.	 Regularly check the contents of the dust cup by holding the vacuum upright. 

Important:
Do not allow the contents to exceed the “MAX” level mark to prevent leakage or damage 
to the appliance.

5.	 Always hold the vacuum cleaner in an upright or horizontal position, as illustrated.

Important:
DO NOT tilt the vacuum cleaner backwards, as this will cause liquids to enter the motor 
unit and be expelled from the air outlet. This can damage the appliance.

10.2 Emptying the dust cup
1.	 Press the On/Off button (5) to turn the vacuum cleaner off.
2.	 Hold the dust cup with one hand, and then press the two release buttons (4) at the same 

time to detach the dust cup.

Important:
To prevent damage, always hold the dust cup before pressing the release buttons, as the 
dust cup will tilt out after the buttons are pressed.

3.	 Pull out the filter assembly (9, 11) from the dust cup.
4.	 Empty the contents of the dust cup.
5.	 Reattach the filter assembly (9, 11) and the dust cup (2) to the vacuum cleaner to continue 

vacuuming.

11 Using the accessories
11.1 Scraper
Use the scraper (15) to wet vacuuum a large glass or window. The scraper can be used after 
cleaning the glass surface with the spray bottle / scrubber.
1.	 Attach the scraper to the vacuum head.
2.	 Press the On/Off button to turn the vacuum cleaner on.
3.	 Vacuum from top to bottom, moving to the next section until the entire width of the surface 

is covered.

11.2 Crevice tool
Use the crevice tool (14) to vacuum small corners. It can be used to vacuum liquids or dust.

11.3 Small brush
The small brush (16) can be used for a variety of purposes (e.g., sofas, beds, floors, curtains).
Only use this tool too vacuum dust.

11.4 Screen brush –OR– Upholstery nozzle
	� The upholstery nozzle (17) can be used to vacuum fabric sofas, (insect) window screens, 

and various other fabric furnishings. 

12 Using the spray bottle with scrubber
1.	 Fill the spray bottle (18) with water, or a mild window or glass cleaning solution, and close 

the spray head by turning it clockwise.
2.	 Insert the ends of the scrubber head (19) into the elastic holders of the pad (20).

3.	 Close the hook-and-loop fastener to secure the pad to the scrubber head.
4.	 Slide the scrubber head (19) onto the spray bottle.

5.	 Choose a nozzle setting: Spray / Stream / Off.
6.	 Spray the water or cleaning solution on the cleaning surface, and clean the surface with 

the scrubber pad.

7.	 Use the vacuum cleaner with the scraper attachment (15) to vacuum any remaining water .

13 Cleaning and care
Important:

	– Always switch the power OFF and disconnect the rechargeable battery pack if leaving 
the product unattended, when changing accessories, cleaning, or after use.

	– Do not use harsh cleaning agents, rubbing alcohol or other chemical solutions. They 
damage the housing and can cause the product to malfunction.

	– Do not immerse the motor unit in water.

1.	 Empty the contents of the dust cup after each use.
2.	 Check the filters and clean them regularly.
3.	 Disassemble the vacuum cleaner for thorough cleaning when required. See section  

“Dissassebmling”.
4.	 Allow all parts to dry completely before reassembling and storing.
Specific cleaning instructions

	� Motor unit: Clean with a soft, moist cloth. Keep the air inlets and outlets free of any 
obstructions (e.g. dust, hair, lint, etc.).

	� Dust cup: Empty the contents. Rinse with cold water. Wash with soapy water and a soft 
sponge if required. Dry thoroughly.

	� Filter holder, filter, and foam filter:  Gently tap the filters to remove excess dust. Rinse 
under the tap until water runs clear. Allow to air dry completely.

	� Vacuum head: Clean with a soft, damp cloth.
	� Crevice tool, scraper, small brush, upholstery nozzle:  Clean with a soft, damp cloth. 

Rinse with water if required.
	� Spray bottle, scrubber head, pad:  Clean with water or soapy water. Dry completely.
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14 Disposal
14.1 Product

This symbol must appear on any electrical and electronic equipment placed on the 
EU market. This symbol indicates that this device should not be disposed of as 
unsorted municipal waste at the end of its service life.
Owners of WEEE (Waste from Electrical and Electronic Equipment) shall dispose 
of it separately from unsorted municipal waste. Spent batteries and accumulators, 
which are not enclosed by the WEEE, as well as lamps that can be removed from 
the WEEE in a non-destructive manner, must be removed by end users from the 
WEEE in a non-destructive manner before it is handed over to a collection point.

Distributors of electrical and electronic equipment are legally obliged to provide free take-back 
of waste. Conrad provides the following return options free of charge (more details on our 
website):

	� in our Conrad offices
	� at the Conrad collection points
	� at the collection points of public waste management authorities or the collection points set 

up by manufacturers or distributors within the meaning of the ElektroG
End users are responsible for deleting personal data from the WEEE to be disposed of. 
It should be noted that different obligations about the return or recycling of WEEE may apply in 
countries outside of Germany.

14.2 (Rechargeable) batteries
Remove batteries/rechargeable batteries, if any, and dispose of them separately from the 
product. According to the Battery Directive, end users are legally obliged to return all spent 
batteries/rechargeable batteries; they must not be disposed of in the normal household waste.

Batteries/rechargeable batteries containing hazardous substances are labelled 
with this symbol to indicate that disposal in household waste is forbidden. The 
abbreviations for heavy metals in batteries are: Cd  =  Cadmium, Hg  =  Mercury, 
Pb = Lead (name on (rechargeable) batteries, e.g. below the trash icon on the left).

Used (rechargeable) batteries can be returned to collection points in your municipality, our 
stores or wherever (rechargeable) batteries are sold. You thus fulfil your statutory obligations 
and contribute to environmental protection.
Batteries/rechargeable batteries that are disposed of should be protected against short circuit 
and their exposed terminals should be covered completely with insulating tape before disposal. 
Even empty batteries/rechargeable batteries can contain residual energy that may cause them 
to swell, burst, catch fire or explode in the event of a short circuit.

15 Technical data
15.1 Product
Input ............................................. 20 V/DC (rechargeable battery)
Battery life (approx.)...................... �20 V 2.0 A: 1.5 hrs 

20 V 4.0 Ah: 2.5 hrs 
20 V 5.0 Ah: 3.5 hrs

Protection class............................. III
Vacuum.......................................... max. 1.8 kPa (0.018 Bar)
Cleaning width............................... 26 cm
Tank volume.................................. 76 ml

15.2 Environment
Operating/Storage conditions........ +5 to +40 °C, 0 – 85 % RH (non-condensing)

15.3 Other
Dimensions (H x W x D)................ 330 x 138 x 95 mm
Weight........................................... 0.7 kg



risques encourus.
	� Le nettoyage et l'entretien réalisables par l'utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance.

	� Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
6.1 Informations générales

	� Cet aspirateur n’est pas un jouet. Il doit rester hors de portée des enfants et des animaux 
domestiques. Ne laissez pas les enfants jouer avec l’aspirateur.

	� Ne laissez pas traîner le matériel d’emballage. Celui-ci peut se révéler dangereux si des 
enfants le prennent pour un jouet.

	� Si vous avez des questions dont la réponse ne figure pas dans ce mode d’emploi, contactez 
notre service d'assistance technique ou tout autre personnel technique.

	� L’entretien, les modifications et les réparations doivent être effectués uniquement par un 
technicien ou un centre de réparation agréé.

6.2 Manipulation
	� Manipulez le produit avec précaution. Des secousses, des chocs ou une chute, même de 

faible hauteur, peuvent endommager le produit.
	� Éteignez toujours l’appareil et retirez sa batterie avant de le monter, démonter, nettoyer ou 

ranger afin d’éviter tout risque de blessure ou d’incendie causé par une mise en marche 
involontaire.

6.3 Conditions environnementales de fonctionnement 
	� N’exposez pas le produit à des contraintes mécaniques.
	� Gardez le produit à l’abri des températures extrêmes, des chocs violents, des gaz 

inflammables, de la vapeur et des solvants.
	� Protégez le produit de l'humidité et des moisissures.
	� Protégez le produit de la lumière directe du soleil.
	� N’allumez pas l’appareil après son passage d’un environnement froid à un environnement 

chaud. Cela peut causer la formation de condensation, qui peut endommager l'appareil. 
Laissez l'appareil atteindre la température ambiante avant de l'utiliser.

6.4 Fonctionnement
	� Consultez un spécialiste en cas de doute sur le fonctionnement, la sécurité ou le 

raccordement de l’appareil.
	� Si une utilisation du produit en toute sécurité n'est plus possible, arrêtez de l’utiliser et 

protégez-le de toute utilisation accidentelle. N'essayez PAS de réparer le produit vous-
même. Un fonctionnement sûr ne peut plus être garanti si le produit :

	– est visiblement endommagé,
	– ne fonctionne plus correctement,
	– a été stocké pendant une période prolongée dans des conditions défavorables ou
	– a été transporté dans des conditions très rudes.

6.5 Batterie lithium-ion
	� La batterie rechargeable n’est pas fournie avec le produit.
	� N’endommagez jamais la batterie rechargeable. Un dommage sur le boîtier de la batterie 

peut provoquer un risque d’explosion et d’incendie !
	� Ne court-circuitez jamais les contacts de la batterie. Ne jetez pas la batterie ou le produit 

dans le feu. Cela provoque un risque d’explosion et d’incendie !
	� Rechargez régulièrement la batterie même lorsque vous n’utilisez pas le produit. Grâce à la 

technologie des batteries, un déchargement préalable de la batterie n’est pas nécessaire.
	� Au cours du chargement, placez le produit sur une surface qui ne soit pas sensible à la 

chaleur. Il est normal que de la chaleur soit générée lors de la recharge.

6.6 Produit
	� Mettez toujours l’appareil hors tension et retirez sa batterie avant d’assembler, 

désassembler, nettoyer ou ranger l’appareil.
	� Risque de surchauffe et d'incendie ! Ne bloquez pas les entrées et sorties d’air. N’utilisez 

jamais le produit si ses ouvertures sont bloquées.
	� N’utilisez pas cet aspirateur pour aspirer des matériaux hautement inflammables, 

incandescents ou explosifs (p. ex. de l’essence, des cigarettes, des allumettes, etc.).
	� N’utilisez pas cet aspirateur pour aspirer des matériaux toxiques (eau de Javel, 

ammoniaque), des poussières fines (ciment, plâtre) ou des résidus d’amiante.
	� N’utilisez pas cet aspirateur pour aspirer des objets durs ou tranchants, comme du verre, 

des clous ou des pièces de monnaie, car ils pourraient endommager le produit.

 Mode d’emploi
Aspirateur à main à eau et poussière  
avec accessoires
Nº de commande 2813807

1 Utilisation prévue
Ce produit est un aspirateur à eau et poussière alimenté par batterie et qui peut être utilisé sur 
des surfaces sèches et humides (p. ex. des fenêtres, des meubles rembourrés).
Le produit est destiné uniquement à une utilisation en intérieur. Ne l'utilisez pas à l’extérieur. 
Éviter, en toutes circonstances, tout contact avec l’humidité.
Toute utilisation à des fins autres que celles décrites pourrait endommager le produit. Une 
mauvaise utilisation pourrait entraîner des risques tels que courts-circuits, incendies et autres 
dangers.
Ce produit est conforme aux exigences nationales et européennes en vigueur. Pour des raisons 
de sécurité et d’homologation, toute restructuration et/ou modification du produit est interdite.
Lisez attentivement les instructions du mode d’emploi et conservez ce dernier dans un endroit 
sûr. Ne mettez ce produit à la disposition de tiers qu’avec son mode d’emploi.
Tous les noms d’entreprises et appellations de produits sont des marques commerciales de 
leurs propriétaires respectifs. Tous droits réservés.

2 Contenu de l’emballage
	� Aspirateur à eau et poussière
	� Raclette
	� Suceur plat
	� Petite brosse

	� Brosse pour meubles rembourrés 
	� Vaporisateur avec tête de nettoyage et 

lingette
	� Mode d’emploi

3 3 accessoires
Les accessoires sont disponibles sur www.conrad.com.

3.1 Batterie rechargeable 3.2 Chargeur de batterie
	� Nº de commande 1881809 : Li-ion de 

20 V 2 Ah
	� Nº de commande 1881811 : 2,3 A

	� Nº de commande 1881810 : Li-ion de 
20 V 4 Ah

	� Nº de commande 1881812 : 2,3 à 5,0 A

	� Nº de commande 2331500 : Li-ion de 
20 V 5 Ah

	� Nº de commande 2388640 : 2 x 4,5 A

4 Dernières informations sur le produit     
Téléchargez les dernières informations sur les produits à l’adresse www.conrad.com/
downloads ou scannez le code QR. Suivez les instructions figurant sur le site Web.

5 Description des symboles
Les symboles suivants figurent sur le produit/appareil ou sont utilisés dans le texte :

Le symbole met en garde contre les dangers pouvant entraîner des blessures 
corporelles.

Portez une protection respiratoire.

Portez des protections auditives.

Veuillez lire les instructions d’utilisation.

6 Consignes de sécurité
Lisez attentivement le mode d’emploi et respectez en particulier les consignes 
de sécurité. Nous déclinons toute responsabilité en cas de dommages 
corporels ou matériels résultant du non-respect des consignes de sécurité 
et des informations relatives à la manipulation correcte contenues dans ce 
manuel. De tels cas entraînent l’annulation de la garantie.

	� Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de plus 
8  ans et des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales limitées ou ayant un manque 
d'expérience et de connaissances, à moins qu'ils soient 
surveillés ou aient reçu des instructions concernant 
l'utilisation en toute sécurité de l'appareil et ont compris les 



7 Aperçu du produit
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1	 Entrée d’air/Tête 
d’aspiration (buse)

2	 Compartiment à poussière
3	 Bloc-moteur
4	 Bouton de libération du 

compartiment à poussière
5	 Bouton Marche/Arrêt
6	 Sorties d'air

7	 Rainure
8	 Encoche
9	 Support du filtre
10	Nervure
11	 Filtre
12	Filtre en mousse
13	Languette avant

14	Suceur plat
15	Raclette
16	Petite brosse
17	Buse pour meubles 

rembourrés
18	Vaporisateur
19	Tête de nettoyage
20	Lingette

8 Assemblage/Désassemblage
Important :
Mettez toujours l’appareil hors tension et déconnectez la batterie rechargeable si vous 
devez laisser l’appareil sans surveillance, changer d’accessoire ou nettoyer l’appareil, ou 
lorsque vous avez fini de l’utiliser.

8.1 Assemblage

Important :
Risque de fuite ou de dommages ! Vérifiez toujours que l’ensemble du filtre est inséré 
correctement et bien enclenché dans le compartiment à poussière.

1.	 Insérez le filtre (11) dans le support du filtre (9) en alignant les languettes avec les fentes. 
Faites ensuite tourner le filtre dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu’à ce qu’il 
s’enclenche.

Verrouiller

2.	 Alignez la nervure (10) située sur l’ensemble du filtre (9, 11) avec la rainure à l’arrière du 
compartiment à poussière (7), puis appuyez fermement sur l’ensemble du filtre jusqu’à ce 
qu’il soit bien installé dans le compartiment à poussière.

3.	 Placez le filtre en mousse (12) sur le bloc-moteur afin que les deux trous situés sur le filtre 
s’insèrent dans les languettes du bloc-moteur.

4.	 Vissez la tête d’aspiration (1) sur le compartiment à poussière (2) en faisant tourner la 
bague dans le sens des aiguilles d'une montre.

5.	 Tenez le compartiment à poussière (2) en l’inclinant légèrement afin que l’encoche du bas 
s’insère dans la languette avant (13) du bloc-moteur. Poussez ensuite le compartiment à 
poussière sur le bloc-moteur jusqu’à ce qu’il s’enclenche.

8.2 Désassemblage

Important :
Risque d’endommagement ! Tenez le compartiment à poussière avant d’appuyer sur les 
boutons de déverrouillage, car le compartiment à poussière basculera une fois libéré.

1.	 Retirez la batterie rechargeable.
2.	 Maintenez le compartiment à poussière (2) d’une main, puis appuyez en même temps sur 

les deux boutons de déverrouillage (4) situés sur la poignée pour libérer le compartiment 
à poussière.

3.	 Retirez l’ensemble du filtre (9, 11) du compartiment à poussière.
4.	 Jetez la poussière ou le liquide se trouvant dans le compartiment à poussière.
5.	 Faites tourner le filtre (11) dans le sens contraire des aiguilles d'une montre pour le dégager 

du support du filtre (9).

Déverrouiller

6.	 Retirez la tête d’aspiration (1) du compartiment à poussière en faisant tourner sa bague 
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre.

7.	 Retirez le filtre en mousse (12) du bloc-moteur pour le nettoyer. Consultez la partie 
« Nettoyage et entretien ».

9 Batterie rechargeable
Important :
Pour plus d’informations relatives au fonctionnement de la batterie et à la sécurité, 
reportez-vous au mode d’emploi fourni avec la batterie et le chargeur.

1.	 Fixez la batterie au port de la batterie. Elle devrait s'enclencher lors de sa mise en place.
2.	 Pour retirer la batterie, appuyez sur le bouton de déverrouillage de la batterie.

Verrouiller

10 Fonctionnement
Maintenez vos cheveux, vêtements amples, doigts et autres parties du corps à 
distance des ouvertures et des pièces mobiles.

10.1 Utilisation de l’aspirateur
1.	 Installez l’accessoire souhaité.
2.	 Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt (5) pour allumer ou éteindre l’aspirateur.
3.	 Si vous devez changer l’orientation de la tête d’aspiration, appuyez sur le bouton Marche/

Arrêt pour éteindre l’aspirateur puis poussez sur la tête d’aspiration pour la faire tourner 
vers la gauche ou la droite (elle peut pivoter sur 360°) et relâchez-la pour qu’elle se bloque 
dans sa nouvelle position.



4.	 Vérifiez régulièrement le contenu du compartiment à poussière en tenant l’aspirateur droit. 

Important :
Ne laissez pas le contenu du compartiment dépasser le niveau du repère « MAX », afin 
d’éviter une fuite ou des dommages causés à l’appareil.

5.	 Tenez toujours l’aspirateur verticalement ou horizontalement, comme illustré.

Important :
N’INCLINEZ PAS l’aspirateur vers l’arrière, car les liquides se déverseraient alors dans 
le bloc-moteur et seraient expulsés par la sortie d'air. Cela peut endommager l’appareil.

10.2 Vidage du compartiment à poussière
1.	 Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt (5) pour éteindre l’aspirateur.
2.	 Maintenez le compartiment à poussière d’une main, puis appuyez en même temps sur 

les deux boutons de déverrouillage (4) situés sur la poignée pour libérer le compartiment 
à poussière.

Important :
Pour éviter tout dommage, tenez toujours le compartiment à poussière avant d’appuyer 
sur les boutons de déverrouillage, car le compartiment à poussière basculera une fois 
libéré.

3.	 Retirez l’ensemble du filtre (9, 11) du compartiment à poussière.
4.	 Videz le contenu du compartiment à poussière.
5.	 Fixez à nouveau l’ensemble du filtre (9, 11) et le compartiment à poussière (2) sur 

l’aspirateur pour continuer à l’utiliser.

11 Utilisation des accessoires
11.1 Raclette
Utilisez la raclette (15) pour utiliser l’aspirateur à eau sur une grande surface vitrée ou une 
grande fenêtre. La raclette peut être utilisée après avoir nettoyé la surface vitrée à l’aide du 
vaporisateur/de la lingette.
1.	 Fixez la raclette sur la tête d’aspiration.
2.	 Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour mettre l’aspirateur en marche.
3.	 Passez l’aspirateur du haut vers le bas, puis passez à la zone suivante jusqu’à couvrir toute 

la largeur de la surface.

11.2 Suceur plat
Utilisez le suceur plat (14) pour aspirer dans les recoins. Il peut être utilisé pour aspirer des 
liquides ou de la poussière.

11.3 Petite brosse
La petite brosse (16) peut être utilisée pour diverses surfaces (p. ex.  : canapés, lits, sols, 
rideaux).
N’utilisez cet accessoire que pour aspirer de la poussière.

11.4 Brosse pour moustiquaires –OU– Buse pour meubles rembourrés
	� La buse pour meubles rembourrés (17) peut être utilisée pour passer l’aspirateur sur les 

canapés en tissu, les moustiquaires et autres meubles en tissu. 

12 Utilisation du vaporisateur avec la lingette
1.	 Remplissez le vaporisateur (18) avec de l’eau ou une solution douce de produit nettoyant 

pour fenêtres ou vitres, puis refermez-le en vissant sa tête dans le sens des aiguilles d'une 
montre.

2.	 Insérez les extrémités de la tête de nettoyage (19) dans les fourreaux élastiques de la 
lingette (20).

3.	 Attachez la boucle au crochet pour fixer la lingette sur la tête de nettoyage.
4.	 Faites glisser la tête de nettoyage (19) sur le vaporisateur.

5.	 Choisissez un réglage de vaporisation  : Spray (fines gouttelettes)/Stream (jet continu)/
Off (inactif).

6.	 Pulvérisez l’eau ou la solution de nettoyage sur la surface à nettoyer, puis frottez cette 
dernière avec la lingette.

7.	 Utilisez ensuite l’aspirateur avec la raclette (15) installée pour aspirer l’excès d’eau.

13 Nettoyage et entretien
Important :

	– Mettez toujours l’appareil hors tension et déconnectez la batterie rechargeable si vous 
devez laisser l’appareil sans surveillance, changer d’accessoire ou nettoyer l’appareil, 
ou lorsque vous avez fini de l’utiliser.

	– N’utilisez pas de produits de nettoyage agressifs, de solutions à base d’alcool ou 
tout autre solvant chimique. Ils peuvent endommager le boîtier et provoquer un 
dysfonctionnement du produit.

	– N’immergez pas le bloc-moteur dans l’eau.



Ceci est une publication de Conrad Electronic SE, Klaus-Conrad-Str. 1, D-92240 Hirschau (www.conrad.com). Tous droits 
réservés y compris la traduction. Toute reproduction, quelle qu’elle soit (p. ex. photocopie, microfilm, saisie dans des instal-
lations de traitement de données) nécessite une autorisation écrite de l‘éditeur. Il est interdit de le réimprimer, même par 
extraits. Cette publication correspond au niveau technique du moment de la mise sous presse.
Copyright 2023 by Conrad Electronic SE.� *2813807_v1_0823_02_DS_m_4L_(1)

1.	 Videz le contenu du compartiment à poussière après chaque utilisation.
2.	 Vérifiez les filtres et nettoyez-les régulièrement.
3.	 Désassemblez l’aspirateur pour le nettoyer en profondeur lorsque cela est nécessaire. 

Reportez-vous à la partie « Désassemblage ».
4.	 Laissez toutes les pièces sécher entièrement avant d’assembler à nouveau l’aspirateur et 

de le ranger.
Instructions de nettoyage spécifiques

	� Bloc-moteur : Nettoyez-le avec un chiffon doux humidifié. Veillez à ce que les entrées et 
les sorties d’air ne soient pas obstruées (par ex. par de la poussière, des cheveux, des 
peluches, etc.).

	� Compartiment à poussière : Videz le contenu du compartiment. Rincez-le à l’eau froide. 
Nettoyez-le avec de l’eau savonneuse et une éponge douce si nécessaire. Séchez-le bien.

	� Support du filtre, filtre et filtre en mousse :  Tapotez délicatement les filtres pour éliminer 
l’excès de poussière. Rincez-les sous le robinet jusqu'à ce que l’eau qui s'écoule soit claire. 
Laissez-les sécher complètement à l’air libre.

	� Tête d’aspiration : Nettoyez-la avec un chiffon doux humidifié.
	� Suceur plat, raclette, petite brosse, buse pour meubles rembourrés :  Nettoyez-les 

avec un chiffon doux humidifié. Rincez-les à l’eau si nécessaire.
	� Vaporisateur, tête de nettoyage, lingette  :  Nettoyez-les à l’eau ou avec de l'eau 

savonneuse. Séchez-les complètement.

14 Élimination des déchets
14.1 Produit

Ce symbole doit figurer sur tout équipement électrique et électronique mis sur 
le marché de l’UE. Ce symbole indique que cet appareil ne doit pas être éliminé 
comme un déchet municipal non trié à la fin de sa durée de vie.
Les propriétaires de DEEE (déchets d’équipements électriques et électroniques) 
doivent les éliminer séparément des déchets municipaux non triés. Les batteries 
et accumulateurs usagés, qui ne sont pas inclus dans les DEEE, ainsi que les 
lampes qui peuvent être retirées des DEEE de manière non destructive, doivent 
être retirés des DEEE par les utilisateurs finaux de manière non destructive avant 
d’être déposés dans un point de collecte.

Les distributeurs d’équipements électriques et électroniques sont légalement tenus de fournir 
une reprise gratuite des déchets. Conrad propose les options de reprise gratuites suivantes 
(plus d’informations sur notre site internet) :

	� dans les bureaux Conrad
	� dans les points de collecte Conrad
	� dans les points de collecte des autorités publiques de gestion des déchets ou aux points de 

collecte mis en place par les fabricants ou les distributeurs au sens de l'ElektroG
Les utilisateurs finaux sont responsables de la suppression des données personnelles des 
DEEE à éliminer. 
Il convient de noter que des obligations différentes concernant le retour ou le recyclage des 
DEEE peuvent s'appliquer dans des pays autres que l'Allemagne.

14.2 Batteries rechargeables/accumulateurs
Retirez les batteries/accumulateurs, le cas échéant, et éliminez-les séparément du produit. 
Conformément à la directive sur l’élimination des batteries usagées, le consommateur final 
est légalement tenu de rapporter toutes les batteries/accumulateurs ; il est interdit de les jeter 
dans les ordures ménagères.

Les batteries/accumulateurs usagés portent ce symbole pour indiquer qu’il est 
interdit de les jeter dans les ordures ménagères. Les abréviations des métaux 
lourds présents dans les batteries/accumulateurs sont  : Cd = cadmium, Hg = 
mercure, Pb = plomb (la désignation se trouve sur les batteries/accumulateurs, par 
ex. sous le symbole de la poubelle illustré à gauche).

Les batteries/accumulateurs usagés peuvent être retournés aux points de collecte situés dans 
votre municipalité, à nos magasins ou partout où les batteries/accumulateurs sont vendus. 
Vous remplirez ainsi vos obligations légales et contribuerez à la protection de l'environnement.
Les batteries/accumulateurs mis au rebut doivent être protégés contre les courts-circuits et 
leurs bornes exposées doivent être entièrement recouvertes de ruban isolant avant leur mise 
au rebut. Même les batteries/accumulateurs vides peuvent contenir une énergie résiduelle qui 
peut les faire gonfler, éclater, prendre feu ou exploser en cas de court-circuit.

15 Caractéristiques techniques
15.1 Produit
Entrée ........................................... 20 V/CC (batterie rechargeable)
Autonomie de la batterie (env.)...... �20 V 2,0 A : 1,5 heure 

20 V 4.0 Ah: 2,5 heures 
20 V 5.0 Ah: 3,5°heures

Classe de protection...................... III
Aspirateur...................................... max. 1,8 kPa (0,018 bar)
Largeur de nettoyage.................... 26 cm
Volume du réservoir....................... 76 ml

15.2 Environnement	
Conditions de  
fonctionnement / stockage............. �+5 à +40 °C, 0−85 % d’humidité résiduelle 

(sans condensation)

15.3 Autre	
Dimensions (H x l x P ).................. 330 x 138 x 95 mm
Poids.............................................. 0,7 kg



	� Kinderen mogen niet met dit apparaat spelen.
6.1 Algemene informatie

	� Dit apparaat is geen speelgoed. Houd het buiten het bereik van kinderen en huisdieren. Sta 
niet toe dat kinderen met het apparaat spelen.

	� Laat verpakkingsmateriaal niet achteloos rondslingeren. Dit kan voor kinderen gevaarlijk 
speelgoed worden.

	� Als u nog vragen hebt die niet door deze gebruiksaanwijzing worden beantwoord, kunt u 
contact opnemen met onze technische dienst of ander technisch personeel.

	� Onderhoud, aanpassingen en reparaties mogen alleen uitgevoerd worden door een 
technicus of een daartoe bevoegd servicecentrum.

6.2 Omgang
	� Behandel het product met zorg. Schokken, stoten of zelfs een val van geringe hoogte 

kunnen het product beschadigen.
	� Voordat u het apparaat in elkaar zet, uit elkaar haalt, schoonmaakt of opbergt, moet u 

de batterij verwijderen om het risico van letsel of brand door per ongeluk inschakelen te 
voorkomen.

6.3 Gebruiksomgeving 
	� Stel het product niet aan mechanische spanning bloot.
	� Bescherm het product tegen extreme temperaturen, sterke schokken, ontvlambare gassen, 

stoom en oplosmiddelen.
	� Bescherm het product tegen hoge luchtvochtigheid en vocht.
	� Bescherm het product tegen direct zonlicht.
	� Schakel het product niet in nadat het van een koude naar een warme omgeving is 

verplaatst. De condensatie die zich dan vormt, kan het product permanent beschadigen. 
Laat het product op kamertemperatuur komen voordat u het gebruikt.

6.4 Gebruik
	� Raadpleeg een expert als u vragen hebt over gebruik, veiligheid of aansluiting van het 

apparaat.
	� Als het product niet langer veilig gebruikt kan worden, stel het dan buiten bedrijf en zorg 

ervoor dat niemand het per ongeluk kan gebruiken. Probeer het product NIET zelf te 
repareren. Veilig gebruik kan niet langer worden gegarandeerd als het product:

	– zichtbaar is beschadigd,
	– niet meer naar behoren werkt,
	– gedurende een langere periode onder slechte omstandigheden is opgeslagen of
	– onderhevig is geweest aan ernstige transportbelasting.

6.5 Li-ionaccu
	� De oplaadbare accu is ingebouwd in het product en kan niet worden vervangen.
	� Beschadig de oplaadbare accu nooit. Het beschadigen van de behuizing van de oplaadbare 

accu kan explosiegevaar of brand veroorzaken!
	� U mag de polen van de oplaadbare accu nooit kortsluiten. Gooi de accu of het product nooit 

in het vuur. Er bestaat gevaar op brand of explosie!
	� Laad de oplaadbare accu regelmatig op, zelfs wanneer u het product niet gebruikt. Dankzij 

de gebruikte technologie van de oplaadbare accu, hoeft u de oplaadbare accu niet eerst 
te ontladen.

	� Tijdens het laden dient u het product op een voor hitte ongevoelig oppervlak te plaatsen. 
Het is normaal dat er tijdens het laden wat warmte wordt ontwikkeld.

6.6 Product
	� Schakel altijd de stroom uit en verwijder de accu voordat u het apparaat in elkaar zet, uit 

elkaar haalt, schoonmaakt en opbergt.
	� Risico op oververhitting en brand! Blokkeer de luchtinlaten en -uitlaten niet. Gebruik het 

product nooit als de openingen geblokkeerd zijn.
	� Zuig geen licht ontvlambaar, smeulend of explosief materiaal op (bijv. benzine, sigaretten, 

lucifers enz.).
	� Zuig geen giftige materialen (bleekmiddel, ammoniak), fijn stof (cement, gipsplaten) of 

asbestpuin op.
	� Zuig geen harde of scherpe voorwerpen zoals glas, spijkers, schroeven of munten, 

aangezien deze het product kunnen beschadigen.

 Gebruiksaanwijzing
Alleszuiger met accessoires
Bestelnr. 2813807

1 Beoogd gebruik
Dit product is een nat- en droogzuiger op batterijen die gebruikt kan worden op natte en droge 
oppervlakken (bijv. ramen, bekleding).
Het product is alleen bestemd voor gebruik binnenshuis. Gebruik het niet buitenshuis. Contact 
met vocht moet absoluut worden vermeden.
Het product kan schade oplopen als het wordt gebruikt voor andere doeleinden dan hierboven 
beschreven. Onjuist gebruik kan resulteren in kortsluiting, brand of andere gevaren.
Het product is voldoet aan de nationale en Europese wettelijke voorschriften. Om veiligheids- 
en goedkeuringsredenen mag u niets aan dit product veranderen.
Lees de gebruiksaanwijzing goed door en bewaar deze op een veilige plek. Het product mag 
alleen samen met de gebruiksaanwijzing aan derden worden doorgegeven.
Alle bedrijfs- en productnamen zijn handelsmerken van de betreffende eigenaren. Alle rechten 
voorbehouden.

2 Leveringsomvang
	� Alleszuiger
	� Trekker
	� Spleetmondstuk
	� Kleine borstel

	� Bekledingborstel 
	� Spuitfles met reinigingskop en pad
	� Gebruiksaanwijzing

3 3 Accessoires
Accessoires zijn verkrijgbaar op www.conrad.com.

3.1 Oplaadbare batterijen
	� Bestelnr. 1881809: 20 V 2 Ah Li-ion
	� Bestelnr. 1881810: 20 V 4 Ah Li-ion
	� Bestelnr. 2331500: 20 V 5 Ah Li-ion

3.2 Oplader
	� Bestelnr. 1881811: 2,3 A
	� Bestelnr. 1881812: 2,3 tot 5,0 A
	� Bestelnr. 2388640: 2x 4,5 A

4 Nieuwste productinformatie     
Download de meest recente productinformatie op www.conrad.com/downloads of scan de 
afgebeelde QR-code. Volg de aanwijzingen op de website.

5 Beschrijving van de symbolen
De volgende symbolen staan op het product/apparaat of worden gebruikt in de tekst:

Dit symbool waarschuwt voor gevaren die tot persoonlijk letsel kunnen leiden.

Draag ademhalingsbescherming.

Draag gehoorbescherming.

Lees de gebruiksaanwijzingen.

6 Veiligheidsinstructies
Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door en neem vooral de 
veiligheidsinformatie in acht. Indien de veiligheidsinstructies en de 
aanwijzingen voor een juiste bediening in deze gebruiksaanwijzing niet 
worden opgevolgd, aanvaarden wij geen verantwoordelijkheid voor hieruit 
resulterend persoonlijk letsel of materiële schade. In dergelijke gevallen 
vervalt de aansprakelijkheid/garantie.

	� Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 8 
jaar en ouder of personen met beperkte fysische, visuele 
of mentale mogelijkheden, of die een gebrek hebben aan 
ervaring en kennis als ze onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilig gebruik van het apparaat 
en de gevaren die het gebruik van het apparaat met zich 
meebrengt begrijpen.

	� Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht reinigen 
of onderhouden.



7 Productoverzicht
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1	 Luchtinlaat
2	 Stofcontainer
3	 Motoreenheid
4	 Ontgrendelknop voor 

stofcontainer
5	 Aan/uit-knop
6	 Luchtuitlaat

7	 Groef
8	 Nok
9	 Filterhouder
10	Rib
11	 Filter
12	Schuimfilter
13	Voortab

14	Spleetmondstuk
15	Trekker
16	Kleine borstel
17	Bekledingzuigmond
18	Spuitfles
19	Reinigingskop
20	Reinigingspad

8 Montage/demontage
Belangrijk:
Schakel de stroom altijd UIT en ontkoppel de accu als u het product onbeheerd achterlaat, 
als u accessoires verwisselt, schoonmaakt of na gebruik.

8.1 Montage

Belangrijk:
Controleer altijd of het filter goed en horizontaal in de stofcontainer is geplaatst.

1.	 Plaats het filter (11) in de filterhouder (9) door de lipjes uit te lijnen met de sleuven. Draai 
het filter vervolgens met de klok mee totdat het vastklikt.

Vergrendeling

2.	 Lijn de ribbel (10) op de filtergroep (9, 11) uit met de groef aan de achterkant van de 
stofcontainer (7) en duw de filtergroep vervolgens stevig naar binnen totdat deze in de 
stofcontainer zit.

3.	 Plaats het schuimfilter (12) op de motoreenheid, zodat de twee gaten op het filter in de 
lipjes op de motoreenheid vallen.

4.	 Draai de zuigkop (1) vast op de stofcontainer (2) door de ring rechtsom te draaien.

5.	 Houd de stofcontainer (2) schuin om de inkeping aan de onderkant in het voorste lipje (13) 
op de motoreenheid te steken. Duw vervolgens de stofcontainer op de motoreenheid totdat 
deze vastklikt.

8.2 Demontage

Belangrijk:
Risico op schade! Houd de stofcontainer vast voordat u op de ontgrendelknoppen drukt, 
want de stofcontainer kantelt naar buiten nadat u op de knoppen hebt gedrukt.

1.	 Verwijder de accu.
2.	 Houd de stofcontainer (2) met één hand vast en druk tegelijkertijd op de twee 

ontgrendelingsknoppen (4) op de handgreep om de stofcontainer los te maken.
3.	 Verwijder het filterelement (9, 11) uit de stofcontainer.
4.	 Maak de stofcontainer leeg.
5.	 Draai het filter (11) tegen de klok in om het uit de filterhouder (9) te halen.

Ontgrendeling

6.	 Verwijder de zuigkop (1) uit het stofcontainer door de ring linksom te draaien.
7.	 Verwijder het schuimfilter (12) van de motoreenheid om het te reinigen. Zie hoofdstuk 

"Reiniging en onderhoud".

9 Oplaadbare accu
Belangrijk:
Raadpleeg voor informatie over het gebruik en de veiligheid van de accu de 
gebruiksaanwijzing die bij de accu en de oplader wordt geleverd.

1.	 Bevestig de accu aan de accupoort, deze moet vastklikken.
2.	 Druk op de ontgrendelingsknop om de accu te verwijderen.

vergrendeling

10 Gebruik
Houd haar, losse kleding, vingers en lichaamsdelen uit de buurt van openingen 
en bewegende delen.

10.1 Stofzuigen
1.	 Plaats het gewenste accessoire.
2.	 Druk op de aan/uit-knop (5) om de stofzuiger in of uit te schakelen.
3.	 Als u de richting van de zuigkop moet veranderen, druk dan op de aan/uit-knop om de 

stofzuiger uit te zetten, duw de zuigkop omlaag om hem naar links of rechts te draaien 
(360° draaibaar), en laat hem los om hem te vergrendelen.



4.	 Controleer regelmatig de inhoud van de stofcontainer door de stofzuiger rechtop te houden. 

Belangrijk:
Laat de inhoud niet boven de markering "MAX" komen om lekkage of schade aan het 
apparaat te voorkomen.

5.	 Houd de stofzuiger altijd rechtop of horizontaal, zoals afgebeeld.

Belangrijk:
Kantel de stofzuiger NIET naar achteren, omdat er dan vloeistoffen in de motoreenheid 
terechtkomen en via de luchtuitlaat worden uitgestoten. Dit kan het product beschadigen!

10.2 De stofcontainer legen
1.	 Druk op de aan/uit-knop (5) om de stofzuiger uit te schakelen.
2.	 Houd de stofcontainer met één hand vast en druk tegelijkertijd op de twee ontgrendelknoppen 

(4) om de stofcontainer los te maken.

Belangrijk:
Om schade te voorkomen, moet u de stofcontainer altijd vasthouden voordat u op de 
ontgrendelknoppen drukt, omdat de stofcontainer naar buiten kantelt nadat u op de 
knoppen hebt gedrukt.

3.	 Verwijder de filtereenheid (9, 11) uit de stofcontainer.
4.	 Leeg de stofcontainer.
5.	 Bevestig de filtereenheid (9, 11) en de stofcontainer (2) weer op de stofzuiger om verder 

te gaan met stofzuigen.

11 Accessoires gebruiken
11.1 Trekker
Gebruik de trekker (15) om een groot raam nat te stofzuigen. De trekker kan worden gebruikt 
nadat u het glasoppervlak met de spuitfles/schrobber hebt gereinigd.
1.	 Bevestig de trekker aan de zuigkop.
2.	 Druk op de aan/uit-knop om de stofzuiger in te schakelen.
3.	 Stofzuig van boven naar beneden en ga naar het volgende gedeelte totdat het hele 

oppervlak gedaan is.

11.2 Spleetmondstuk
Gebruik het spleetmondstuk (14) voor moeilijk bereikbare plaatsen. Het kan worden gebruik 
om vloeistoffen en droog vuil op te zuigen.

11.3 Kleine borstel
De kleine borstel (16) kan voor verschillende doeleinden gebruikt worden (bijv. banken, 
bedden, vloeren, gordijnen).
Gebruik dit accessoire alleen om stof op te zuigen.

11.4 Borstel -OF- bekledingzuigmond
	� De bekledingzuigmond (17) kan gebruikt worden om stoffen banken, (insecten-)horren en 

diverse andere stoffen meubels te stofzuigen. 

12 De spuitfles gebruiken
1.	 Vul de spuitfles (18) met water, of een mild schoonmaakmiddel voor ramen of glas, en sluit 

de sproeikop door deze met de klok mee te draaien.
2.	 Steek de uiteinden van de reinigingskop (19) in de elastische houders van de pad (20).

3.	 Sluit de klittenbandsluiting om de pad aan de reinigingskop vast te maken.
4.	 Schuif de reinigingskop (19) op de spuitfles.

5.	 Kies een sproeierinstelling: Spray / Stroom / Uit.
6.	 Spuit het water of de reinigingsoplossing op het reinigingsoppervlak en reinig het oppervlak 

met de reinigingspad.

7.	 Gebruik de stofzuiger met het trekkerhulpstuk (15) om eventueel achtergebleven water 
op te zuigen.

13 Onderhoud en reiniging
Belangrijk:

	– Schakel de stroom altijd UIT en ontkoppel de accu als u het product onbeheerd 
achterlaat, als u accessoires verwisselt, schoonmaakt of na gebruik.

	– Gebruik geen agressieve schoonmaakmiddelen, schoonmaakalcohol of andere 
chemische oplossingen. Ze beschadigen de behuizing en kunnen een storing aan het 
product veroorzaken.

	– Dompel de motoreenheid niet onder in water.

1.	 Leeg de stofcontainer na elk gebruik.
2.	 Controleer de filters en maak ze regelmatig schoon.
3.	 Demonteer de stofzuiger indien nodig voor een grondige reiniging. Zie het gedeelte 

‘Demontage’.
4.	 Laat alle onderdelen volledig drogen voordat u de stofzuiger weer in elkaar zet en opbergt.
Specifieke reinigingsinstructies

	� Motoreenheid: Reinig het product met een zachte, droge doek. Houd de luchtinlaten en 
-uitlaten vrij van obstructies (bijv. stof, haar, pluizen, enz.).

	� Stofcontainer: Leeg de container. Spoel af met koud water. Maak de container schoon 
met water met een zacht afwasmiddel. Goed drogen.

	� Filterhouder, filter en schuimfilter:  Tik zachtjes op de filters om overtollig stof te 
verwijderen. Spoel af onder de kraan tot het water helder is. Laat alle onderdelen volledig 
drogen.

	� Stofzuiger: Reinigen met een zachte, vochtige doek.
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	� Spleetmondstuk, trekker, kleine borstel, bekledingzuigmond:  Reinigen met een 
zachte, vochtige doek. Naspoelen met water indien nodig.

	� Spuitfles, reinigingskop, pad:  Reinig met water of zeepwater. Laat het product volledig 
drogen.

14 Weggooien
14.1 Product

Alle elektrische en elektronische apparatuur die op de Europese markt wordt 
gebracht, moet met dit symbool zijn gemarkeerd. Dit symbool geeft aan dat dit 
apparaat aan het einde van zijn levensduur gescheiden van het ongesorteerd 
gemeentelijk afval moet worden weggegooid.
Iedere bezitter van oude apparaten is verplicht om oude apparaten gescheiden van 
het ongesorteerd gemeentelijk afval af te voeren. Eindgebruikers zijn verplicht oude 
batterijen en accu’s die niet bij het oude apparaat zijn ingesloten, evenals lampen 
die op een niet-destructieve manier uit het oude toestel kunnen worden verwijderd, 
van het oude toestel te scheiden alvorens ze in te leveren bij een inzamelpunt.

Distributeurs van elektrische en elektronische apparatuur zijn wettelijk verplicht om oude 
apparatuur gratis terug te nemen. Conrad biedt de volgende retourmogelijkheden: gratis (meer 
informatie op onze website):

	� bij onze Conrad-filialen
	� bij de Conrad-inzamelpunten
	� in de inzamelpunten van de openbare afvalverwerkingsbedrijven of bij de 

terugnamesystemen die zijn ingericht door fabrikanten en distributeurs in de zin van de 
ElektroG

Voor het verwijderen van persoonsgegevens op het te verwijderen oude apparaat is de 
eindgebruiker verantwoordelijk. 
Houd er rekening mee dat in landen buiten Duitsland andere verplichtingen kunnen gelden 
voor het inleveren van oude apparaten en het recyclen van oude apparaten.

14.2 Batterijen/accu's
Haal eventueel geplaatste batterijen/accu's uit het apparaat en gooi ze afzonderlijk van het 
product weg. Volgens de Batterijrichtlijn zijn eindgebruikers wettelijk verplicht om alle gebruikte 
batterijen/accu's in te leveren, ze mogen niet met het normale huisvuil worden weggegooid.

Verontreinigde batterijen/accu's zijn met dit symbooltje gemarkeerd om aan te 
geven dat afdanken als huishoudelijk afval verboden is. De afkortingen voor zware 
metalen in batterijen zijn: Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = lood (de aanduiding staat 
op de batterijen/accu's, bijv. onder de links afgebeelde vuilnisbaksymbool).

U kunt verbruikte batterijen/accu's gratis bij de verzamelpunten van uw gemeente, onze 
filialen of overal waar batterijen/accu's worden verkocht, afgeven. Op deze wijze vervult u uw 
wettelijke verplichtingen en draagt u bij aan de bescherming van het milieu.
Batterijen/accu's die worden weggegooid, moeten worden beschermd tegen kortsluiting 
en hun blootliggende polen moeten volledig worden afgedekt met isolatietape voordat ze 
worden weggegooid. Zelfs lege batterijen/accu's kunnen restenergie bevatten waardoor ze bij 
kortsluiting kunnen zwellen, barsten, vlam vatten of exploderen.

15 Technische gegevens
15.1 Product
Ingang .......................................... 20 V/DC (oplaadbare accu)
Levensduur batterij (ongeveer)...... �20 V 2,0 A: 1,5 uur 

20 V 4,0 Ah: 2,5 uur 
20 V 5,0 Ah: 3,5 uur

Veiligheidsklasse........................... III
Stofzuigen...................................... max. 1,8 kPa (0,018 Bar)
Zuigbreedte................................... 26 cm
Opvangvolume.............................. 76 ml

15.2 Omgeving	
Bedrijfs-/ 
opslagomstandigheden................. +5 tot +40 °C, ≤85 % RV (niet condenserend)

15.3 Overige	
Afmetingen (h x b x d)................... 330 x 138 x 95 mm
Gewicht.......................................... 0,7 kg


